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AGREEMENT 
between the Government of the United States of America 

and 
the Government of the Czech Republic 

On Enhancing Cooperation in Preventing and Combating Serious Crime 

The Government of the United States of America and the Government of the Czech Republic 
(hereinafter "Parties"), 

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat serious crime, 
particularly terrorism, more effectively, 

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against serious 
crime, particularly terrorism, 

Recognizing the importance of preventing and combating serious crime, particularly terrorism, 
while respecting fundamental rights and freedoms, notably privacy, 

Inspired by the Convention on the stepping up of cross-border cooperation, particularly in 
combating terrorism, cross-border crime and illegal migration, done at Priim on May 27,2005, and 

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of partnership, 

Have agreed as follows: 

For the purposes of this Agreement, 

Article 1 
Defmitions 

1. ''Criminal justice purpose" shall include activities defined as the administration of 
criminal justice, which means the performance of any of the following activities: detection, 
apprehension, detention, pretrial release, post-trial release, prosecution, adjudication, correctional 
supervision, or rehabilitation activities of accused persons or criminal offenders. The administration of 
criminal justice also includes criminal identification activities. 

2. "DNA profiles" shall mean a letter or numerical code representing a number of 
identifying features of the non-coding part of an analyzed human DNA sample, i.e. of the specific 
chemical form at the various DNA loci. 
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3. "Personal data" shall mean any information relating to an identified or identifiable 
natural person (the "data subject"). 

4. "Processing of personal data" shall mean any operation or set of operations which is 
performed upon personal data, whether or not by automated means, such as collection, recording, 
organization, storage, adaptation or alteration, sorting, retrieval, consultation, use, disclosure by 
supply, dissemination or otherwise making available, combination or alignment, blocking, or deletion 
through erasure or destruction of personal data. 

5. "Reference data" shall mean either a DNA profile and the related reference or 
fingerprinting data and the related reference as the case may be. Reference data does not contain any 
data from which the data subject can be directly identified. Reference data not traceable to any 
individual is marked to be recognizable as such. 

6. "Serious crime" shall mean conduct constituting an offense punishable by a maximum 
deprivation of liberty of more than one year or a more serious penalty. 

Article 2 
Purpose and Scope 

The purpose of this Agreement is to enhance and strengthen the existing cooperation between 
the United States of America and the Czech Republic in preventing and combating serious crime. 
Cooperation pursuant to this Agreement is without prejudice to mutual legal assistance in criminal 
matters which fall under the competence of judicial bodies. Provisions of this Agreement are without 
prejudice to other existing or future mechanisms of cooperation, including information exchange, 
pursuant to the national law of the Parties. 

Article 3 
Fingerprinting data 

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall ensure the availability of 
reference data from the file for the national automated fingerprint identification systems established 
for the prevention and investigation of criminal offenses. Reference data shall only include 
fingerprinting data and a reference. 

Article 4 
Automated searching of fingerprint data 

1. For a criminal justice purpose related to serious crime, each Party shall allow the other 
Party's national contact points, as referred to in Article 7, access to the reference data in the automated 
fmgerprint identification system which it has established for that purpose, with the power to conduct 
automated searches by comparing fingerprinting 9ata. Searches may be conducted only in individual 
cases and in compliance with the searching Party's national law. 

2. F~ matching of fmgerprinting data held by the searching Party with reference data held 
by the Party in charge of the automated fingerprint identification system shall be carried out by the 
searching national contact points by means of the automated supply of the reference data required for 
a clear match. 
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3. The search powers provided for under paragraph 1 shall be used only for a criminal 
justice purpose, which shall apply at the border when an indiVidual for whom the additional data is 
sought has been identified for further inspection. 

Article 5 
. Alternative means to search using identifying data 

1. Until the Czech Republic has notified the United States of America that it is prepared to 
provide access pursuant to Article 4, it shall, for a criminal justice purpose related to serious crime, 
compare expeditiously fingerprinting reference data or other identifying data provided by the Unites 
States of America in order to establish matches. Firm matching of fingerprinting data held by the 
United States of America with reference data held by the Czech Republic shall be carried out by the 
United States of America's national contact points by means of supply of the reference data required 
for a clear match by the Czech Republic. 

2. Other identifying data shall consist of a name and date of birth and may include other 
data as agreed upon by competent authorities of the Parties in implementing agreements or 
arrangements to this Agreement. 

3. Requests for comparisons shall be made only in individual cases and in compliance with 
the requesting Party's national law. Search and comparison shall be made in compliance with the 
national law of the searching Party. 

Article 6 
Supply of further data on the basis of a match between fingerprinting data or other identifying 

data 

Should the procedure referred to in Article 4 and 5 show a match between fmgerprinting data 
or other identifying data, the supply of any available further personal data and other data relating to 
the reference data shall be governed, without prejudice to Article 11, by the national law, and, for the 
purpose of criminal proceedings, by the legal assistance rules and treaties, applicable to the requested 
Party. 

-Article 7 
National contact points and implementation of Articles 4 and 5 

1. For the purpose of the supply of data as referred to in Articles 4 and 5, each Party shall 
designate one or more national contact points and provide notice about the contacts to the other Party 
through diplomatic channels. The powers of the contact points shall be governed by the national law 
applicable. With respect to the comparison of other identifying data pursuant to Article 5, the Parties 
shall ensure one or more national contact points are available on a twenty-four hour, seven-days-a-· 
week basis. 

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to Articles 4 
and 5 shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements to this Agreement. 
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Article 8 
Automated searching of DNA profiles 

1. For a criminal justice purpose related to serious crime, if permissible under the national 
law of both Parties and on the basis of reciprocity, the Parties may allow the other's national contact 
point, as referred to in Article 10, access to the reference data in their DNA analysis files, with the 
power to conduct automated searches by comparing DNA profiles. Searches may be conducted only 
in individual cases and in compliance with the searching Party's national law. 

2. Should an automated search show that a DNA profile supplied matches a DNA profile 
entered in the other Party's file, the searching Party shall receive by automated notification the 
reference data for which a match has been found. If no match can be found, automated notification of 
this shall be given. 

·Article 9 
Supply of further data on the basis of a match between DNA profiles 

Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles, the supply 
of any available further personal data and other data relating to the reference data shall, without 
prejudice to Article 11, be governed by the national law, and for the purpose of criminal proceedings, 
the legal assistance rules and treaties, applicable to the requested Party. 

Article 10 
National contact point and implementation of Article 8 

1. For the purposes of the supply of data as set forth in Article 8, each Party shall designate 
a national contact point and provide notice about the contact to the other Party through diplomatic 
channels. The powers of the contact point shall be governed by the national law applicable. 

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to Article 8 
shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements to this Agreement. 

Article 11 
Supply of information to prevent and combat serious crime, particularly terrorism 

1. For the preventing and combating of serious crime, particularly terrorism, the Parties 
may, in compliance with their respective national law, in individual cases, even without being 
requested to do so, supply the other Party's relevant national contact point, as referred to in paragraph 
5, with information, including personal data, in so far as is necessary because particular circumstances 
give reason to believe that any person: 

a. will commit or has committed terrorist or terrorism related offenses, or offenses related to a 
terrorist group or association, as those offenses are defined under the supplying Party's 
national law, or 

b. is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in subparagraph a, 
or 
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c. will commit or has committed a serious crime, or participates in an organized criminal group 
or association. '· 

2. The personal data to be supplied shall include, if available, surname, first names, former 
names, other names, aliases, alternative spelling of names, sex, date and place of birth, current and 
former nationalities, passport number, numbers from other identity documents, and fingerprinting 
data, as well as a description of the circumstances giving rise to the belief referred to in paragraph 1. 

3. The supplying Party may, in compliance with its national law, impose conditions on the 
use made of such data by the receiving Party. If the receiving Party accepts such data, it shall be 
bound by any such conditions. 

4. Generic restrictions with respect to the legal standards of the recetvmg Party for 
processing personal data may not be imposed by the supplying Party as a condition under paragraph 3 
to providing data. 

5. For the purpose of the provision of information under this Article, each Party shall 
designate one or more national contact points and provide notice about the contacts to the other Party 
through diplomatic channels. The powers of the national contact points shall be governed by the 
national law applicable. 

Article 12 
Other forms of cooperation for the purpose of preventing and combating serious crime 

For the purpose of preventing and combating serious crime, the Parties may, in compliance with 
their respective national law, cooperate in other areas, including: 

1. searching for persons suspected of committing crime, as well as those trying to avoid 
criminal liability or evade the service of a sentence; 

2. searching for missing persons, including actions connected with the identification of 
persons or mortal remains; 

3. obtaining information from public records and publicly filed records; 

4. sharing information and best practices for programs and measures for the protection of 
witnesses who face a threat of a bodily harm or another serious danger in connection with cooperation 
and testimony regarding a criminal proceeding; 

5. providing each other with personal, technical and organizational assistance in crime 
prevention and detection and the detection of the offenders, including information sharing regarding 
special investigative techniques, and immunity or plea agreements for cooperating defendants; 

6. organizing working meetings on concrete criminal cases under investigation to prepare 
and coordinate measures; 

7. exchanging information on the results of forensic and criminological research, on the 
investigation practices, methods and means of work; 
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8. exchanging of information on the organization and structure of groups committing crime, 
the typical behavior of the offenders and groups and the methods and new forms of committing crime 
that cross the borders of the Parties; 

9. informing each other of trends and new developments concerning instruments criminals 
use to commit crimes, and how criminals dispose of the proceeds of crime; 

10. exchanging laws and regulations, analytical and conceptual documents and specialized 
literature; and 

11. cooperating in the area of education, continuing education and training of police officers 
and other law enforcement authorities, and exchange of specialists, in order to increase their 
professional knowledge, support the exchange of experience and learn about the means and methods 
of combating crime. 

Article 13 
Privacy and Data Protection 

1. The Parties recognize that the processing of personal data that they acquire from each 
other is of critical importance to preserving confidence in the implementation of this Agreement. 

2. The Parties commit themselves to processing personal data fairly and in accord with their 
respective domestic laws and: 

a. ensuring that the personal data supplied are adequate and relevant in relation to the specific 
purpose of the supply; 

b. retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for which the data 
were supplied or further processed in accordance with this Agreement; and 

c. ensuring that possibly inaccurate personal data are timely brought to the attention of the 
receiving Party in order that appropriate corrective action is taken. 

3. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person, including 
to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing of personal data. Rights existing 
independently of this Agreement, however, are not affected. 

Article 14 
Additional Protection of Special Categories of Personal Data 

1. Personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions or religious or other 
beliefs, trade union membership or concerning health and sexual life may only be supplied if they are 
particularly relevant to the purposes of this Agreement. 

2. The Parties, recognizing the special sensitivity of the above categories of personal data, 
shall take suitable safeguards, in particular appropriate security measures, in order to protect such 
data. 
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Article 15 
Limitation on processing to protect personal and other data 

I. Without prejudice to paragraph 3 and Article 11, paragraph 3, each Party may process 
data received under this Agreement: 

a. for the purpose of its criminal investigations and proceedings; 

b. for preventing a serious threat to its public security; 

c. in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to investigations set 
forth in subparagraph (a); or 

d. for any other purpose, only with the prior consent of the Party which has transmitted the data. 

2. The Parties shall not communicate data provided under this Agreement to any third State, 
international body or private entity without the consent of the Party that provided the data and without 
the appropriate safeguards. 

3. A Party may conduct an automated search of the other Party's automated fingerprint 
identification system or DNA analysis files under Articles 4 or 8, and process data received in 
response to such a search, including the communication whether or not a hit exists, solely in order to: 

a. establish whether the compared fingerprinting data or DNA profiles match; 

b. prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with national law, 
including the legal assistance rules, if those data match; or 

c. conduct record-keeping, as required or permitted by its national law. 

The Party in charge of the automated fmgerprint identification system or DNA analysis files 
may process the data supplied to it by the searching Party during the course of an automated search in 
accordance with Articles 4 and 8 solely where this is necessary for the purposes of comparison, 
providing automated replies to the search or record-keeping pursuant to Article 17. The data supplied 
for comparison shall be deleted immediately following data comparison or automated replies to 
searches unless further processing is necessary for the purposes mentioned under subparagraphs (b) or 
(c). 

Article 16 
Correction, blockage and deletion of data 

1. At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to correct, 
block, or delete, consistent with its national law, data received under this Agreement that are incorrect 
or incomplete or if its collection or further processing contravenes this Agreement or the rules 
applicable to the supplying Party. 

2. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this 
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against erroneous 
reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion, or correction of 
such data. 
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3. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has supplied to 
the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or unreliable or 
are subject to significant doubt. 

Article 17 
Documentation 

I. Each Party shall maintain a record of the supply and receipt of data exchanged under this 
Agreement. This record shall serve to: 

a. ensure effective monitoring of data protection in accordance with the national law of the 
respective Party; 

b. enable the Parties to effectively make use of the rights granted to them according to Articles 16 
and 20; and 

c. ensure data security. 

2. The record shall include: 

a. information on the data supplied; 

b. the date of supply; and 

c. the recipient of the data in case the data is supplied to other entities. 

3. The recorded data must be protected with suitable measures against inappropriate use 
and other forms of improper use and must be kept for two years. After the conservation period the 
recorded data must be deleted immediately, unless this is inconsistent with national law, including 
applicable data protection and retention rules. 

Article 18 
Data Security 

1. The Parties shall ensure that the necessary technical measures and organizational 
arrangements are utilized to protect personal data against accidental or unlawful destruction, 
accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or any unauthorized form of processing. 
The Parties in particular shall ensure that only those authorized to access personal data can have 
access to such data. 

2. The implementing agreements or arrangements that govern the procedures for automated 
searches of the automated fingerprint identification system or DNA analysis files pursuant to Articles 
4 and 8 shall provide: 

a. that appropriate use is made of modem technology to ensure data protection, security, 
confidentiality and integrity; 
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b. that appropriate encryption and authorization procedures are used when having recourse to 
generally accessible networks; and ' 

c. for a mechanism to ensure that only permissible searches are conducted. 

Article 19 
Transparency - Providing information to the data subjects 

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Parties' legal 
obligations, as set forth by their respective laws, to provide data subjects with information as to the 
purposes of the processing and the identity of the data controller, the recipients or categories of 
recipients, the existence of the right of access to and the right to rectify the data concerning him or her 
and any further information such as the legal basis of the processing operation for which the data are 
intended, the time limits for storing the data and the right of recourse, in so far as such further 
information is necessary, having regard for the purposes and the specific circumstances in which the 
data are processed, to guarantee fair processing with respect to data subjects. 

2. Such information may be denied in accordance with the respective laws of the Parties, 
including if providing this information may jeopardize: 

a. the purposes of the processing; 

b. investigations or prosecutions conducted by the competent authorities in the United States of 
America or by the competent authorities in the Czech Republic; or 

c. the rights and freedoms of third parties. 

Article 20 
Information 

Upon request, the receiving Party shall inform the supplying Party of the processing of 
supplied data and the result obtained. The receiving Party shall ensure that its answer is communicated 
to the supplying Party in a timely manner. 

Article 21 
Relation to Other Agreements 

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of any other 
existing treaty or agreement applicable to the Parties. 
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Article 22 
Consultations 

1. The competent authorities of the Parties shall consult each other regularly on the 
implementation of the provisions of this Agreement. 

2. In the event of any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, 
the Parties shall consult each other in order to facilitate its resolution. 

Article23 
Expenses 

Each Party shall bear the expenses incurred by its authorities in implementing this Agreement. 
In special cases, the Parties may agree on different arrangements. 

Article 24 
Termination of the Agreement 

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notice to the other 
Party, and such termination shall be effective three months after the date of such notice. The 
provisions of this Agreement shall continue to apply to data supplied prior to such termination. 

Article 25 
Amendment and Implementation of this Agreement 

1. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this 
Agreement at the request of either Party. This Agreement may be amended by written agreement of 
the Parties at any time. 

2. The Parties shall notify each other of their competent authorities in the area of prevention 
and combating crime under national law responsible for the implementation of this Agreement, in 
particular for the conclusion of necessary implementing agreements or arrangements to this 
Agreement. 

Article 26 
Entry into force 

This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through 10, on the first 
day of the second month after the date of the later note completing an exchange of diplomatic notes 
between the Parties indicating that each has taken all steps necessary to bring the agreement into 
force. The Parties shall provisionally apply this Agreement from the date of signature to the extent 
consistent with their domestic law. Articles 8 through 10 of this Agreement shall enter into force only 
following the conclusion of the implementing agreements or arrangements referenced in Article 10 
and on the first day of the second month after the date of the later note completing an exchange of 
diplomatic notes between the Parties indicating that each Party is able to implement those articles on a 
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reciprocal basis. This exchange shall occur if the laws of the United States of America permit the type 
of DNA screening contemplated by Articles 8 through 10. 

Done at Prague, this 12th day of November, 2008, in duplicate in the English and Czech languages, 
both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 

~cJ.tJ.JUJ 
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DOHODA 

mezi vbidou Spojenych stan\ americkfch 
a 

vladou Ceske republiky 

o posilovlini spolnprice pfi prevenci a potirinf zavalne trestne linnosti 

Vlada Spojenych statU americkjch a vlada Ceske republiky (dAle jen ,strany''), 

vedeny pf8nfm spolupracovat jako partnefi za u~lem u~inn~§i prevence a potfrani zavame 
trestne ~innosti, zejmena terorismu, 

uznavajice, 7.e sdileni infonnaci je nezbytnou souMsti boje proti zavame trestne ~innosti, 
zejmena terorismu, 

uznavajice dUlefitost prevence a potfrani zavame trestne ~innosti, zejmena terorismu, pfi 
sou~em respektovam z8ldadnfch prav a svobod, obzvl~ prava na soukromi, 

inspirovany Smlouvou o prohloubeni pfeshranimi spoluprace, zejmena za u~lem potirani 
terorismu, pfesbrani~ni kriminality a nelegalni migrace, podepsanou v PrOmu 27. kv~ 2005, a 

snaffce se posilit a podpofit spolupraci mezi ob6ma stranami v duchu partnerstvi, 

se dohodly nasledovne: 

Pro ~ely teto dohody 

Cbinekl 
Definice 

1. ,u~el vykonu trestni spravedlnosti" zahmuje ~innosti vymezene jako vykon trestni 
spravedlnosti, tedy vykonjakekoliv z nasledujicich ~innosti: odhalovam, vzeti do vazby,jine d~asne 
omezeni osobni svobody, podminene propu§tenf z vazby, propu§tenf z vazby po vyneseni rozsudku, 
trestni stihani, vyneseni rozsudku, dohled pfi omezeni osobni svobody nebo po propwteni nebo 
~innosti zamefene na mipraw obvmenych osob nebo pachatelU. Vykon trestni spravedlnosti zahmuje 
take provadeni kriminalisticke identifikace; 

2. ,profily DNA" se rozumi pismenny nebo ~iselny k6d, kterj pfedstawje fadu 
identi~nich prvlai nek6dujici ~asti analyzovaneho vzorku lidske DNA, tj. specificke chemicke 
fonny na riiznych lokusech DNA; 



3. ,osobnimi udaji" se rozumi jakekoliv infonnace tYkajici se identifikovane nebo 
identifikovatelne fyzicke osoby (dale jen ,subjekt udaju"); 

4. ,zpracovlinim osobnich Udaju" se rozumi jalcykoli Ukon nebo soubor UkonU, ktere jsou 
provadeny s osobnimi Udaji, automatizovanYmi postupy ci jinak, jako je shromai.d'ovaru, 
zamamenavani, uspotadavani, uchovavani, pfizpU.SObovani nebo pozmenovani, tfidmi, vyhledavaru, 
nahlif.eni, pouffvani, sdi!lovani prostfednictvim pfedavani, §ffeni nebo jakehokoli jineho zpfistupni!ni, 
kombinace nebo srovnavani, blokovani nebo odstrani!ni vjmazem nebo mehodnocenim osobnich 
Udajli; 

5. ,,referenCnimi Udaji" se rozumi bud' profil DNA a pfislu§ny charakteristickj mak, nebo 
daktyloskopicke udaje a pfislumy charakteristickj mak. ReferenCni Udaje neobsahuji zadne udaje, 
podle kterych lze subjekt Udaju pfimo identifikovat. Referencni Udaje, ktere nelze pfifadit k zadne 
osobi!, jsou omaeeny tak, aby byly jako takove rozpomatelne; 

6. ,,zllvamou trestnou cinnosti" se rozumi jednani zakladajici trestny cin, za kter:Y miife b:Yt 
uloZc:n trest odni!ti svobody s horni hranici vy§§i nef jeden rok nebo trest pfisni!j§f. 

tbinekl 
U&l a rozsah 

Ucelem teto dohody je prohloubit a posilit existujici spolupnici mezi Spojen:Ymi staty 
americkYmi a Ceskou republikou pfi prevenci a potirani zavame trestne cinnosti. Spolupraci podle 
teto dohody neni doteeno poskytovani pravni pomoci ve vi!cech trestnich, jef naJ.efi do pU.Sobnosti 
justicnich organU. Ustanovenimi teto dohody nejsou doteeny dal§i existujici ci budouci mechanismy 
spoluprace, vcetni! v:Ymi!ny infonnaci, probihajici v souladu s narodnim pravnim i'adem stran. 

tbinek3 
Daktyloskopieke udaje 

Za ucelem provadi!ni teto dohody strany zajisti dostupnost referencnich Udaju ze souboro 
pro narodni automatizovane daktyloskopicke iden~ni systemy, zfizene za ucelem prevence 
a vy§etfovaru trestnych cinu. Referencni Udaje zahmuji pouze daktyloskopicke Udaje a pfislu§ny 
referencni mak. 

tJanek4 
Automatizovane vyhledavlini daktyloskopiekjeh udaju 

1. Za ueelem vykonu trestni spravedlnosti v souvislosti se zavamou trestnou cinnosti 
umofni kaMa ze stran narodnim kontaktnim mist'Um druhe strany podle clanku 7 pfistup 
k referencnim udaj6m v automatizovanem daktyloskopickem identifikaCnim systemu, ktery zfidila za 
timto ucelem, s opravni!nim provadi!t automatizovane vyhledavaru porovnavlinim daktyloskopickjch 
UdajU. Vyhledavani lze provadi!t pouze v jednotlivych pfipadech a v souladu s narodnim pravrum 
radem strany provadi!jici vyhledavani. 

2. Potvrzeni shody daktyloskopickjcb udajU, ktere rna v drZeni strana provadi!jici 
vyhledavani, k referencnim udajUm, ktere rna v drZeni strana sprawjici automatizovany 
daktyloskopicky identifikaCni system, provadi!ji narodni kontaktni mista provadi!jici vyhledavani za 
vyufiti automatizovaneho vyvolani referencnich Udaju potfebnych pro stanoveni jednomaene shody. 
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3. Opra~ provadet vyhledavam podle odstavce 1 lze vyuZivat pouze za "OOelem rykonu 
trestni spravedlnosti, cof se na statnich hranicfch pouZije, pokud byla osoba, ve vztahu k nif jsou 
dodateene Udaje vyhledavany, wtena k dal§f kontrole. 

CIBnek5 
Altemativni zpusoby vyhledavani za pouliti identifikat!nich udaju 

1. Do doby, ne! CeskA republika ozruUni SpojenY~n statfun arnerickjm. re je pfipravena 
umoZnit pfistup podle clanku 4, provadi za ucelem vykonu trestni spravedlnosti v souvislosti se 
zavamou trestnou cinnosti urychlene porovnavam daktyloskopickych referencnich udaju nebo jinych 
identifikaCnich udaju poskytnueych Spojenym staty arnerickym za ucelem jejich pfifazeni. Stanoveni 
shody daktyloskopicky-ch Udaju v drreni Spojenych statU arnericky-ch k referencnim Udaj6m v dmni 
Ceske republiky provadejf narodni kontaktni mfsta Spojenych statU arnericky-ch za vyuZiti 
referencnich udaju poskytnueych Ceskou republikou potfebnych pro stanoveni jednoznaene shody. 

2. Jine identifikaCni udaje zahrnuji jmeno a datum narozeni a mohou zahrnovat i jine Udaje 
dohodnute pfislumym organy stran v provadecich dohodach nebo ujednanfch k teto dohode. 

3. Zadosti o porovnam jsou podavany pouze v jednotlivych pfipadech a v souladu 
s narodnim pravnim fadem ~jfcf strany. Vyhledavam a porovnavam je provadeno v souladu 
s narodnim pravnim fadem strany provadejfcf vyhledavam. 

Ch\nek6 
Poskytovani daUich udaj6 na zakladi! shody mezi daktyloskopickjmi nebo jinjmi 

identifikammu udaji 

Pokud postupy uvedene v clancich 4 a 5 ukAfi shodu mezi daktyloskopickYmf Udaji nebo 
jinym identifikaCnimf udaji, poskytovam jaky-chkoli dal§fch dostupnych osobnich Udaju a jinych 
informacf vztahujfcfch se k referenCnim Udaj6m se fidf, anif by byl do~n clanek 11, narodnim 
pravnim fadem ~ strany, a pro ucely trestniho fizeni pfedpisy a smlouvami o pravnf pomoci 
platnYmi pro !adanou stranu. 

Clanek7 
Nlirodni kontaktni mista a provadi!ni t!Iank6 4 a 5 

1. Pro poskytovam Udaju podle clanJoi 4 a 5 uref ~ strana jedno nebo vice narodnich 
kontaktnich mist a ozruUni je druhe strane diplomatickou cestou. Pravomoci kontaktnich mist se fidf 
pro ne platnYm narodnim pnlvnim fadem. Ve vztahu k porovnavam jinych identifikafnich udaju podle 
clanku 5 strany zajisti, aby jedno nebo vice narodnich kontaktnich mist bylo dostupnych dvacet ctyfi 
hodin denne, sedm dnf v cydnu. 

2. Technicke a proceduralni podrobnosti cykajici se vyhledavam provadeneho podle clankU 
4 a 5 budou upraveny v jedne nebo vice provadecich dohodach nebo ujednanfch k teto dohode. 
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Clanek8 
Automatizovane vyhledivani profibi DNA 

1. Za ucelem vykonu trestni spravedlnosti v souvislosti se zavamou trestnou cinnosti, je-li 
to pfipustne podle ruJrodnfho pravniho tadu obou stran a na zaklad! vzajemnosti. muu kaMA ze stran 
umomi.t narodnimu kontaktnimu mistu drube strany podle cl8nku 10 pfistup k referencnim udajWn. ve 
svych souborech analyzy DNA s opravn!nfm provad!t automatizovane vyhledAVIini porovruinim 
profilu DNA. VyhledAvam lze provad!t pouze v jednotlivych pfipadech a v souladu s ml.rodnim 
pravnim tadem strany provad!jici vyhledavam. 

2. Pokud automatizovane vyhledavam ulcM.e shodu poskytnuteho profilu DNA s profilem 
DNA uloUiltm v souboru druhe strany, strana provad!jici vyhledavam obdiZi automatizovanrm 
sd!lenim referencni Udaje, u nicM byla zji~!na shoda. Neni-li zji~na shoda, je tato skutecnost 
sd!lena automatizovanou cestou. 

Clinek9 
Poskytovani daliich udaju na Zlikladi shody mezi profily DNA 

Pokud postup uvedeny v clanku 8 ulcM.e shodu mezi profily DNA, poskytovam jakychkoliv 
dalMch dostupnych osobnich udaju a jinych informaci vztahujicich se k referenCnim udajUm. se fidi, 
anif by byl doteen clanek 11, narodnim pravnim tadem f.adane strany, a pro ueely trestniho fizeni 
pfedpisy a smlouvami o pravni pomoci platnjmi pro f.adanou stranu. 

ClineklO 
Narodni kontaktni misto a provadini i!linkn 8 

1. Pro poskytovam Udaju podle clanku 8 urei kaf.d8 strana narodni kontaktni misto a oznami 
je druhe stran! diplomatickou cestou. Pravomoci kontaktniho mista se fidi pro n! platnjm narodnim 
pravnim tadem. 

2. Technicke a proceduralni podrobnosti tjkajici se vyhledAv8ni provad!neho podle 
clanku 8 budou upraveny v jedne nebo vice provad!cich dohodach nebo ujedn8nich k teto dohod!. 

Clanekll 
Poskytovini informaci za ui!elem prevence a potirini zavalne trestne i!innosti, 

zejmena terorismu 

1. Za ucelem prevence a potir8ni zavame trestne cinnosti, zejmena terorismu, mohou strany 
v souladu se svym nArodnim pravnim tadem poskytnout v jednotlivych pfipadech, a to i bez Zadosti, 
pfisl~nemu narodnimu kontaktnimu mistu druhe strany ureenemu podle odstavce 5 informace, vcetn! 
osobnich UdajU, a to v rozsahu, kterY je nezbytnj vzhledem k zvl~ okolnostem nasv!dcujicim 
tomu, fe jakakoliv osoba: 

a. spaclu\ nebo spachala teroristickj trestny cin ci trestne ciny s terorismem souvisejicf nebo trestne 
ciny souvisejicf s teroristickou skupinou nebo spolcenim tak, jak tyto trestne ciny definuje 
narodni pravni tad poskytujicf strany, nebo 

b. proch3zf ci pro§la vycvikem za ucelem spach8ni trestnych cinu uvedenych v bod! a, nebo 
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.--------------------------------------------------------------------~ 

c. spaclul nebo spachala zavamy trestny ~in nebo se podilf na ~innosti organizovane zlo~inecke 
skupiny nebo spol~enf. 

2. Poskytovane osobnf Udaje zahrnuji, jsou-li k dispozici, pfijmenf, kfestni jmena, dfiv~j§f 
jmena, jina jmena, dal§f pouZfvana jmena, alternativnf pravopis jmen, pohlavi, datum a misto 
narozenf, nyn~j§f a pfedchozi o~tvf, ~islo pasu, ~isla jinych osobnfch dokladu a daktyloskopicke 
udaje, jakof i popis okolnosti vyvolavajicfch domnMku uvedenou v odstavci 1. 

3. Poskytujici strana mMe v souladu se svj'm narodnim pravnfm hidem stanovit podminky 
pro poufiti ~hto udaju pfijimajici stranou. Pokud pfijimajici strana takove udaje pfijme, je ve§kecymi 
t~mito podminkami vlizilna. 

4. Obecna omezenf cykajici se pravnfch standardu pfijimajici strany v oblasti zpracovanf 
osobnfch Udaju nemohou bYt stanovena poskytujici stranoujako podminka pro poskytnuti Udaju podle 
odstavce 3. · 

5. Pro u~ly poskytovanf informaci podle tohoto ~lanku uroi ka!dA strana jedno nebo vice 
narodnich kontaktnich mist a ozrn\mi je druhe stran~ diplomatickou cestou. Pravomoci narodnich 
kontaktnich mist se fidi pro n~ platnj'm narodnim pravnfm Helem. 

Clanekll 
Jine formy spolupriee za u~elem prevenee a potfrini zavdne trestne ~innosti 

Za u~elem prevence a potfrani zavame trestne ~innosti mohou strany, v souladu se svj'm narodnim 
pravnfm Helem, spolupracovat v dal§ich oblastech v~etn~: 

1. patram po osobach podezfelj'ch ~ spachanf trestne mnnosti, jakof i po osobach, ktere se 
snafi vyhnout trestni odpov~osti nebo uniknout vj'konu trestu; 

2. patranf po pobfe§ovanych osobach, v~~ prov~ Ukonu souvisejicich s identifikaci 
osob nebo t~lesnych ostatkU; 

3. ziskavanf informaci z vefejnych zaznamu a vefejnych rejstfikU; 

4. vj'm~ny informaci a nejlep§i praxe cykajici se programu a opatfeni na ochranu svedkll, 
ktecym v souvislosti se spolupraci a poskytnutim svMectvf v trestnim fizenf hrozi ujma na zdravi nebo 
jine vame ne~i; 

5. poskytovam osobni, technicke a org~nf podpory pfi prevenci a odhalovanf trestnych 
~inu a zji§t'ovanf jejich pachatelU, v~etn~ vj'mmy informaci o zvlMtnfch vy§et:fovacich technikach 
a dohodach o zaru~ beztrestnosti nebo dohodach o vin~ pro spolupracujici obvinme; 

6. uskutea\ovanf pracovnfch setkanf cy~icich se konkretnfch vy§et:fovanych pfipadu 
trestne ~innosti za ~lem pfipravy a koordinace opatfenf; 

7. vymmy informaci o vj'sledcich kriminalistickeho a kriminologickeho vj'zkumu, 
o vy§et:fovaci praxi, pracovnfch metodach a prostfedcich; 

8. vymmy informaci o organizaci skupin pachajfcich trestnou ~innost a jejich struktufe, 
typickem chovanf jednotlivj'ch pachatelu a skupin a o metodach a novj'ch formach pacham trestne 
~innosti pfesahujici statnf hranice stran; 
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9. poskytovaru informaci o ryvoji a trendech tjkajicich se pfedmett\ pouZfvanych k pach8ni 
trestne cinnosti a zpiisobU, ji.mif zlocinci nakllidaji s vY"nosy trestne cinnosti; 

10. vjmeny pmvnich pfedpisu, analyticky-ch a koncepenich materi8lu a odbome literatury; a 

11. spoluprace v oblasti vzdelavaru, dal§iho vzdelavaru a rycviku policistt\ a pfislu§nikU 
dal§ich organu vynucujicich pmvo, a vzajemneho vysil8ni odbomikU s cilem prohlubovat jejich 
odbome znalosti a podporovat vjmenu zkuknosti a semamovat se s prostfedky a metodami boje proti 
trestne cinnosti. 

Cbinekl3 
Ochrana soukromi a osobnich udaju 

1. · Strany uzmivaji, :le zpiisob zpracovavaru osobnich udaju ziskanych od druhe strany rna 
rozhodujfci rymam pro zachovaru duvery pfi provadeni teto dohody. 

2. Strany se zavazuji zpracovavat osobni Udaje fadne a v souladu se svY"m vnitrostatnim 
pravema: 

a. zajistit. :le poskytnute osobni udaje budou pfimerene a odpovidajici konkretnimu ucelu jejich 
poskytnutf; 

b. uchovavat osobni udaje pouze po dobu nezbytne nutnou pro dany konkretni ucel, pro nejf byly 
v souladu s touto dohodou poskytnuty nebo d8le zpracovavany; a 

c. zajistit. :le pfijimajici strana bude bez zbyteCneho odkladu upozomena na pHpadne nepfesne 
osobni udaje, aby mohla provest pfislu§nou opravu. 

3. Tato dohoda nezaklada pmva t.adne soukrome osoby, vcetne prava ziskat. potlaeit nebo 
vyloucit jakekoli dUkazy nebo branit pfedavam osobnich Udaju. Pnlva existujici nezavisle na teto 
dohode nicmene nejsou dotCena. 

Cbinek 14 
Zvjlena ochrana zvWtnfch kategorif osobnfch udaju 

1. Osobni Udaje odhalujici rasovt nebo etnicky- puvod, politicke nazory nebo nabo:lenska ci 
jina pfesvedCeni, clenstvi v odbororych svazech nebo Udaje tjkajici se zdravotniho stavu a sexu8lniho 
£vota smeji bjt poskytovany pouze v pfipade, :le maji obzvla§tni dlile£tost pro ueely teto dohody. 

2. Strany, uzmivajice obzvla§tnf citlivost ry§e uvedenych kategorii osobnich UdajU, pfijmou 
n8le£ta ochranna opatfeni, a to zejmena pfislu§rui bezpeenostni opatfeni, aby chranily takove udaje. 

Cl:inek 15 
Omezeni zpracovav8ni osobnich udaju a jinych informacf za ucelem jejich ochrany 

1. Anif by byl doteen odstavec 3 a clanek 11 odstavec 3, mohou strany zpracovavat udaje 
obdr:lene podle teto dohody: 

a. pro ucely jimi vedeneho trestniho vy§etfovam a fizeni; 

b. za ucelem zabraneni vazne hrozbe pro jejich vefejnou bezpecnost; 

6 



c. v ramci jineho nez trestniho soudniho nebo spravniho fizeni, ktere pi'fmo souvisi s vysetfovSnim 
uveden:Ym v bod~ a; nebo 

d pro ja.kjkoliv jiny ul!el, avSak pouze s pfedchozfm souhlasem strany, ktera udaje pfedala. 

2. Strany nepfedaji Udaje poskytnute podle teto dohody Udnemu tfetimu statu, mezimirodni 
instituci nebo soukromemu subjektu bez souhlasu strany, ktera udaje poskytla, a bez z8.ruk jejich 
ru!.leZite ochrany. 

3. Strana smf provad~ automatizovane vyhledavam v automatizovanem daktyloskopickem 
identi~nim systemu nebo souborech analjzy DNA druhe strany podle ~lanku 4 nebo 8 
a zpracovavat Udaje ziskane takov:Ym vyhledavanim, v~tn6 sd~leni, zda byla ~i nebyla nalezena 
shoda, pouze za ~lem: 

a. zjisteni,_ zda se porovnavane daktyloskopicke Udaje nebo profily DNA shoduji; 

b. pHpravy a podani ruisledne Wosti o pomoc v souladu se sv:Ym narodnim pnivnim tadem, v&ml~ 
pfedpisu o pravni pomoci, v pHpad~. fe se tyto Udaje shoduji; nebo 

c. vedeni Zllznam.U, poZadovaneho nebo povoleneho jejim ruirodnim pnivnim tadem. 

Strana spravujici automatizovany daktyloskopiclcy identifika~ system nebo soubory analyzy 
DNA m'llZe zpracovavat udaje poskytnute stranou provad~jici vyhledavam v pruMhu 
automatizovaneho vyhledavam v souladu s ~lanky 4 a 8 pouze v pHpad!, fe je to nutne pro u~ly 
porovnani, poskytovam automatizovanych odpov!di na vyhledavam nebo vedeni zaznamu podle 
·~lanku 17. Udaje poskytnute za u~lem porovnani se odstrani okamZite po porovnani udaju nebo po 
automatizovanych odpov!dich na vyhledavam, neni-li pro ..reely uvedene v bodech b a c nutne jejich 
dalSi zpracovani. 

CI.Anek16 
Opravy, blokovinf a odstranfnf udajll 

1. Na Wost poskytujici strany je strana pfijimajici v souladu se sv:Ym narodnim pravnim 
tadem povinna opravit, blokovat nebo odstranit Udaje obddene podle teto dohody, ktere jsou 
nespravne nebo ne\lplne nebo jejichZ shromaZd'ovani nebo dalsi zpracovani odporuje teto dohod~ 
nebo platn:Ym pfedpis'llm poskytujici strany. 

2. Zjisti-li jedna ze stran, Ze Udaje, ktere podle teto dohody obdrZela od druhe strany, nejsou 
spnivne, pfijme tato strana veSkera ru!leZita opatfeni proti mylnemu spolehani se na tyto udaje, k nimZ 
patH zejmena dopln!ni, odstran!ni nebo oprava takovjch udaju. 

3. KaZda ze stran uvMomi druhou stranu, zjisti-li, Ze v~ne Udaje, ktere poskytla druhe 
stran~ nebo od druhe strany obdrZela podle teto dohody, jsou nespravne nebo nespolehlive nebo jsou 
pfedm~tem vamych pochybnosti. 

Clanek17 
Dokumentace 

1. KaZda ze stran vede zamam o poskytnuti a obdrZeni udaju pfedanych podle teto dohody. 
U~elem tohoto Zllznamu je: 
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a. zajistit efektivnf monitorovlini ochrany Udaju v souladu s narodnim pravnim hidem pfislu§ne 
strany; 

b. umo:lnit straruUn. ucinn6 vyuZivat opravn6nf stanovena ~lanky 16 a 20; a 

c. zajistit be~nost UdajU. 

2. Zaznam obsahuje: 

a. infonnaci 0 poskytnutjch udajich; 

b. datum poskytnuti Udaju; a 

c. pfijemce UdajU, jsou-li Udaje poskytnuty jinjm subjektUm. 

3. Zamamenane Udaje musi bYt chnin6ny rulletitjmi opatfenfmi proti meuZiti a jinjm 
formAm ne'llhodneho poufiti a museji bYt uchovavany po dobu dvou let. Po teto lhUt6 pro uchovanf 
musi bYt zamamenane Udaje neprodlen6 mi~eny, neodporuje-li to narodnfmu pravnimu hidu, v~etn6 
platnych pfedpisll o ochran6 a uchovavanf udaju. 

Cbinekl8 
Bezpelnost udaju 

1. Strany zajisti, aby byla poufita nezbytna technickA a organiz!Wnf opatteni k ochran6 
osobnich udaju proti rulhodnemu nebo nezakonnemu mi~. rulhodne ztrat6 nebo neopravn6nemu 
zvefejn6ni, pozm6n6nf, pfistupu nebo jakekoli neopnivnme fonn6 zpracovanf. Strany zejmena zajisti, 
aby k takovjm Udajllm mohl~ mit pfistup pouze osoby, jef maji opravn6nf semamovat se s osobnfmi 
Udaji. 

2. V provad6cich dohodach nebo ujedrulnich uprawjicich postupy automatizovaneho 
vyhledavlini v automatizovanych daktyloskopickjch identifikafuich systemech nebo souborech 
analyzy DNA podle ~lankll 4 a 8 bude zakotveno: 

a. rulle£te vyufivanf modernich technologii k zaji~ ochrany, ~nosti, dllvmosti 
a neporu§enosti Udaju; 

b. uplatdovanf pfislu§nych §ifrovacich a auto~ch postupu pfi vyufivani obecn6 pfistupnych 
siti; a 

c. mechanismus, jem zajisti, aby byla provad6na pouze pfipustna vyhledavanf. 

Cbinekl9 
Transparentnost- poskytovani informaei subjektUm udaju 

1. Zadne z ustanoveni teto dohody nelze vykladat tak, aby odporovalo povinnostem stran 
stanovenym jejich pnivnimi pfedpisy poskytnout informace subjektUm Udaju ohledn6 ucelu 
zpracovavanf Udaju a identity spravce UdajU, pfijemcu Udaju nebo kategorii pfijemcU, ohledn6 
existence pniva na pfistup k Udajllm, ktere se jich tjkaji, a prava na odstran6nf chyb v t6chto udajich, 
stejn6 jako jakekoli dal§i infonnace, napfiklad o pravnim zakladu pro zpracovani, k n6mld jsou tyto 
Udaje ~eny, ~v:Ych lhUtach pro uchovavlini Udaju a opravnych prostfedcich, jsou-li takove dal§f 
infonnace s ohledem na u~ly a konkretni skut~nosti, za ktecych jsou udaje zpracovavany, nezbytne 
pro zaji§t6ni hidneho zpracovanf Udajd z hlediska jejich subjektd. 
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2. Poskytnuti takovjch infonnaci lze odmitnout v souladu s pfislu§njmi pravnfmi pfedpisy 
stran, vl!etn~ pfipadU, kdy by poskytnuti t~hto infonnaci mohlo ohrozit: 

a. ul!el jejich zpracovavam; 

b. vy§etfovam nebo trestni stih8ni vedene pfislu§njmi organy Spojenych statU americkjch nebo 
Ceske republiky; nebo 

c. pniva a svobody tfetich stran. 

ClaneklO 
Informa.:e 

Pfijfmajfci strana infonnuje poskytujicf stranu na jeji zadost o zpracovavam pfedanych udaju 
a dosafenem vjsledku. Pfijfmajici strana zajisti, aby jeji odpovM' byla bez zbytel!neho odkladu 
sd~lena poskytujfci stran~. 

CJanekll 
Vztah kjinfm smlouvam 

Zadne z ustanoveni teto dohody nelze vykladat tak, aby byla omezena nebo jinak dotl!ena 
ustanovenijakekolijine existujici smlouvy nebo dohody,ji!jsou strany vazany. 

CJanekll 
Konznlta.:e 

1. Pfislu§ne organy stran provadi pravidelne vzajemne konzultace ohledn~ provad~ni 
ustanoveni teto dohody. 

2. V pfi~ jakychkoli rozporli tjkajicich se vjkladu nebo provad~ teto dohody strany 
provad~ji vzajemne konzultace za ul!elem nalezeni jejich fe§enf. 

Clanekl3 
Vydaje 

Ka!dA ze stran hradi vjdaje vynalo!ene jejfmi organy pfi provad~ni teto dohody. Ve zvlastnich 
pfipadech se strany mohou dohodnout na jinych opatfenich. 

Clanekl4 
Ukonlenf platnosti dohody 

Ka!dA ze stran mli!e tuto dohodu vypovM~ pisemnjm oznamenim drube stran~. Platnost 
dohody bude ukonl!ena uplynutim tfi m~sicu od data tohoto oznameni. Ustanoveni teto dohody se 
budou nadale vztahovat na Udaje pfedane pfed ukonl!enim jeji platnosti. 
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Clanek25 
Zmeny a provadeni dohody 

I. Na zadost kten!koliv z nich zahaji strany vzajemne konzultace o zmemich teto dohody. 
Dohodu lze kdykoli zmenit pisemnou dohodou stran. 

2. Strany si ozmimi sve pi'islusne organy v oblasti prevence a potirani trestne cinnosti podle 
mirodniho pnivniho i'<idu zodpovedne za provadeni teto dohody, zejmena za sjednavani nezbytnych 
provadecich dohod nebo ujednani k teto dohode. 

Clanek26 
Vstup v platnost 

Tato dohoda vstoupi v platnost, s ryjirnkou clanku 8 af 10, prvniho dne druheho mesice 
nasleduj iciho po datu pozdej si noty' j iz bude dokoncena vymena diplomatickych not, ktecymi si strany 
oznami splneni vsech vnitrostatnich po:Zadavku nezbytnych pro vstup dohody v platnost. Strany budou 
dohodu pi'edbe:Zne provadet od data podpisu v rozsahu slucitelnem s jejich vnitrostatnim pravem. 
C1anky 8 af 10 vstoupi v platnost teprve po uzavteni provadecich dohod nebo ujednani podle clanku 
10, a to prvniho dne druheho mesice nasledujiciho po datu pozdejsi noty,jiz bude dokoncena rymena 
diplomatickych not, jimiz si strany oznami, ze jsou schopny provadet tyto clanky na zaklade zasady 
vzajemnosti. VYmena not probehne, pouze pokud zakony Spojenych statU americkych umo:Zni 
provei'ovani DNA uvedene v clancich 8 af 10. 

Dano v Praze dne 12. listopadu 2008 ve dvojim vyhotoveni, kafde v anglickem a ceskem jazyce, 
pficern:Z obe zneni maji stejnou platnost. 

Za vladu 
Spojenych statu americk)'ch 

10 

Za vladu 
Ceske republiky 


